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7xml version="1.0" encoding="us-ascii"?> <!--ArborText, Inc., 1988-2002, v.4002-->

7xml version="1.0" encoding="us-ascii"?> <!--ArborText, Inc., 1988-2002, v.4002-->
'DOCTYPE index PUBLIC "-//TLRGAP//DTD AL Product//EN" 'DOCTYPE index PUBLIC "-//TLRGAP//DTD AL Product//EN"
"http://sydthqeps05/document-store/DTD/al-product.dtd"> <index uci="COMM.TL16~INDEX" "http://sydthqeps05/document-store/DTD/al-product.dtd"> <index uci="COMM.TL16~INDEX"
ole="index" divid="98"><title>Index</title><para><emphasis role="bold">Abbreviations used ole="index" divid="98"><title>Index</title><para><emphasis role="bold">Abbreviations usedy
in this Index</emphasis></para><para>References in this index are to provisions of various in this Index</emphasis></para><para>References in this index are to provisions of various
cts and Regulations and to annotations paragraphs.</para><para>Annotations to legislative cts and Regulations and to annotations paragraphs.</para><para>Annotations to legislative
rovisions and non-legislative material are distinguished from legislative provisions by

rovisions and non-legislative material are distinguished from legislative provisions by
aragraph numbers in square brackets, eg [1.45.5], which legislative provisions do not have. aragraph numbers in square brackets, eg [1.45.5], which legislative provisions do not have.
ach paragraph number consists of three parts: (1) a number to indicate the piece of legislation ach paragraph number consists of three parts: (1) a number to indicate the piece of legislation
o which the annotation refers; (2) the section or regulation number; and (3) the number of the

o which the annotation refers; (2) the section or regulation number; and (3) the number of the
nnotation paragraph. For example, [RR.42810] refers to an annotation of r 304 of the nnotation paragraph. For example, [RR.42810] refers to an annotation of r 304 of the
emphasis>Road Rules 2014</emphasis>. Gaps in the numbering of the annotations provide for emphasis>Road Rules 2014</emphasis>. Gaps in the numbering of the annotations provide for
pdating in future editions.</para><para>Legislation references in which only pdating in future editions.</para><para>Legislation references in which only
quote>r</quote> precedes the number are references to sections in the main body of the

quote>r</quote> precedes the number are references to sections in the main body of the

emphasis>Road Rules 2014</emphasis>.</para><para>The following list summarises the emphasis>Road Rules 2014</emphasis>.</para><para>The following list summarises the

bbreviations used for Acts and Regulations in this index. For related regulations, an additional bbreviations used for Acts and Regulations in this index. For related regulations, an additional

quote>S</quote> between <quote>reg</quote> and the subsequent number means that the quote>S</quote> between <quote>reg</quote> and the subsequent number means that the

rovision comes from the Schedule to the particular set of regulations.</para><informaltable rovision comes from the Schedule to the particular set of regulations.</para><informaltable

rame="none" colsep="0" rowsep="0"><tgroup cols="2"><colspec colnum="1" colname="c1" rame="none" colsep="0" rowsep="0"><tgroup cols="2"><colspec colnum="1" colname="c1"

olwidth="1*" align="left"/><colspec colnum="2" colname="c2" colwidth="1*" align="left"/> olwidth="1*" align="left"/><colspec colnum="2" colname="c2" colwidth="1*" align="left"/>
<tbody><row><entry><leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Rules <tbody><row><entry><leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Rules
2014</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg .ptr></leg ref></entry><entry>rules [r 2014</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg.ptr></leg.ref></entry><entry>rules [r
1] commentary [RR.xxxx] Schedules [RR.Sch 1] Dictionary [RR.Dict]</entry></row><row> 1] commentary [RR.xxxx] Schedules [RR.Sch 1] Dictionary [RR.Dict]</entry></row><row>
<entry><leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport Act 2013</citetitle>

i<entry><leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport Act 2013</citetitle>
<abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg ptr></leg.ref></entry><entry>sections [RTA.s 1] <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg ptr></leg ref></entry><entry>sections [RTA.s 1]
Eommemary [RTA xxxx] Schedules [RTA.Sch 1] clauses in Schedules [RTA.Sch 1.1]</entry>

ommentary [RTA .xxxx] Schedules [RTA.Sch 1] clauses in Schedules [RTA.Sch 1.1]</entry>

/row><row><entry><leg ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport E/row><row><entry><leg ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport
General) Regulation 2013</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg.ptr></leg.ref> General) Regulation 2013 </citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg.ptr></leg.ref>
</entry><entry>regs [RTGR.reg 1] Schedules [RTGR.Sch 1]</entry></row><row><entry> </entry><entry>regs [RTGR.reg 1] Schedules [RTGR.Sch 1]</entry></row><row><entry>
<leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport (Driver Licensing) <leg.ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport (Driver Licensing)
JRegulation 2008</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg. ptr></leg.ref></entry> FRegulation 2008</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg ptr></leg.ref></entry>

<entry>regs [RTDLR .reg 1] commentary [RTDLR.16.201* Schedules [RTDLR.Sch 1]</entry> <entry>regs [RTDLR .reg 1] commentary [RTDLR.16.20]1* Schedules [RTDLR.Sch 1]</entry>
</row><row><entry><leg ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport </row><row><entry><leg. ref><leg.ptr tos=""><citetitle pubwork="leg">Road Transport
J(Vehicle Registration) Regulation 2007 </citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev> K(Vehicle Registration) Regulation 2007 </citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev>
</leg.ptr></leg ref></entry><entry>regs [RTVRR.reg.1] commentary [RTVRR.ACT.20]* </leg.ptr></leg ref></entry><entry>regs [RTVRR.reg.1] commentary [RTVRR.ACT.20]*
Schedules, clauses in [RTVRR.Sch 1.5]</entry></row><row><entry><leg.ref><leg.ptr tos=""> Schedules, clauses in [RTVRR.Sch 1.5]</entry></row><row><entry><leg.ref><leg ptr tos="">
<citetitle pubwork="leg">Road Transport (Mass, Loading and Access) Regulation <citetitle pubwork="leg">Road Transport (Mass, Loading and Access) Regulation
2005</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg.ptr></leg ref></entry><entry>regs

2005</citetitle> <abbrev role="jur">NSW</abbrev></leg.ptr></leg ref></entry><entry>regs
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</olink></citation></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>preliminary, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation></secondaryie>
<secondaryie>procedure, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.140]*
</olink></citation></secondaryie><secondaryie>random<tertiaryie>accident,
ollowing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3 .4.80]*</olink></citation>
tertiaryie><tertiaryie>arrest after failure of <seeie>arrest after failure of</seeie>
<emphasis>above</emphasis></tertiaryie><tertiaryie>failure to stop for purpose of,
<citation role="comm"><olin </olink></citation></tertiaryie>
<tertiaryie>oral fluid test at same time, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ondition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.38">3.38</leg.ptr></leg.ref>]
</tertiaryie><tertiaryie>power to conduct, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ondition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.3">3.3</leg.ptr></leg.ref>],
<citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3 40]*</olink></citation></tertiaryie>

ertiaryie>provisions governing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.4 .40]*</olink></citation></tertiaryie><tertiaryie>reasonable cause, <citation
role="comm"><o0link>[RTA.Sch 3.3.20]*</olink></citation>-<citation
role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.160]*</olink></citation>, <citation

ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3 .4.80]*</olink></citation>

<quaternaryie>behaviour indicating driving impaired, <citation role="comm">
<olink>[RTA.Sch 3.3 .40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>belief,
meaning, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.100]*</olink></citation>
quaternaryie><quaternaryie>intention to drive, <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>mistake of
law, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.80]*</olink></citation>
quaternaryie><quaternaryie>person not proven to be driver, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.60]*</olink></citation></quaternaryie>
<quaternaryie>proof, <citation role="comm"><olink>[RTA .Sch 3.3.160]*</olink>
</citation></quaternaryie></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>refusal to
submit to, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg" remap="RTA" condition="full">Road
ransport Act 2013</citetitle><abbrev condition="full"
role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr uci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-
18~SCH.3~CL.16">3.16</leg.ptr></leg.ref>], <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3 40]*</olink></citation>, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.16. 20]"‘</ohnk></c1tat10n><tcmary1c>annc1patory rcfusal <c1tauon
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frole="comm"><olink>[RTA .Sch 3.4.80]*</olink></citation></secondaryic>
<secondaryie>procedure, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.140]*
i</olink></citation></secondaryie><secondaryic>random<tertiaryie>accident,
ffollowing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation>
</tertiaryie><tertiaryie>arrest after failure of <seeie>arrest after failure of</secie>

olink></citation></tertiaryie>

<citation role="comm"><oli
i<tertiaryie>oral fluid test at same time, <17~ =~ F o~ieneiels onrbomenpl=ll]o
ma:?’:RTA" condition="full">Road 'hc Lffﬁﬁfl“}fff 55 fgiifé:?}llcxatﬁ)rcv
ndition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.38">3.38</leg .ptr></leg.ref>]
tertiaryie><tertiaryie>power to conduct, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ndition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.3">3.3</leg ptr></leg.ref>],
<citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></tertiaryie>
<tertiaryie>provisions governing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.4 .40]*</olink></citation></tertiaryie><tertiaryie>reasonable cause, <citation
le="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.20]*</olink></citation>-<citation
Flc:"comm"xolinblRTA .Sch 3.3.160]*</olink></citation>, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation>
<quaternaryie>behaviour indicating driving impaired, <citation role="comm">
<olink>[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>belief,
meaning, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.100]*</olink></citation>
</quaternaryie><quaternaryie>intention to drive, <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>mistake of
aw, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.80]*</olink></citation>
</quaternaryie><quaternaryie>person not proven to be driver, <citation
role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.60]*</olink></citation></quaternaryie>
<quaternaryie>proof, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.160]*</olink>
citation></quaternaryie></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>refusal to
submit to, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg" remap="RTA" condition="full">Road
ransport Act 2013</citetitle><abbrev condition="full"
ole="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr uci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-
18~SCH.3~CL.16">3.16</leg.ptr></leg.ref>], <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation>, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.16.20]*</olink></citation><tertiaryie>anticipatory refusal, <citation
olc-"comm"><ohnk>[RTA Sch 3.16. 60]*</011nk></c1tatxon></tcmarylc>
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</olink></citation></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>preliminary, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation></secondaryie>
<secondaryie>procedure, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.140]*
</olink></citation></secondaryie><secondaryie>random<tertiaryie>accident,
ollowing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3 .4.80]*</olink></citation>
tertiaryie><tertiaryie>arrest after failure of <seeie>arrest after failure of</seeie>
<emphasis>above</emphasis></tertiaryie><tertiaryie>failure to stop for purpose of,
<citation role="comm"><oli. </olink></citation></tcniaryic>
<tertiaryie>oral fluid test at same time, <'27 =~ ~ieneidis ~sbegrk="]eg"
map="RTA" condition="full">Road Traizmpgﬁdrf\rswsIﬁi?fﬂi]utlcxabbrcv
ondition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.38">3.38</leg.ptr></leg.ref>]
</tertiaryie><tertiaryie>power to conduct, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ondition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.3">3.3</leg.ptr></leg.ref>],
<citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3 40]*</olink></citation></tertiaryie>
ertiaryie>provisions governing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.4 .40]*</olink></citation></tertiaryie><tertiaryie>reasonable cause, <citation
role="comm"><o0link>[RTA.Sch 3.3.20]*</olink></citation>-<citation
role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.160]*</olink></citation>, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3 .4.80]*</olink></citation>
<quaternaryie>behaviour indicating driving impaired, <citation role="comm">
<olink>[RTA.Sch 3.3 .40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>belief,
meaning, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.100]*</olink></citation>
quaternaryie><quaternaryie>intention to drive, <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>mistake of
law, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.80]*</olink></citation>
quaternaryie><quaternaryie>person not proven to be driver, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.60]*</olink></citation></quaternaryie>
<quaternaryie>proof, <citation role="comm"><olink>[RTA .Sch 3.3.160]*</olink>
</citation></quaternaryie></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>refusal to
submit to, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg" remap="RTA" condition="full">Road
ransport Act 2013</citetitle><abbrev condition="full"
role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr uci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-
18~SCH.3~CL.16">3.16</leg.ptr></leg.ref>], <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3 40]*</olink></citation>, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.16. 20]"‘</ohnk></cuauon><tcmary1c>anuc1patory rcfusal <c1tauon
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frole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation></secondaryie>
<secondaryie>procedure, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.140]*
i</olink></citation></secondaryie><secondaryic>random<tertiaryie>accident,
ffollowing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation>
</tertiaryie><tertiaryie>arrest after failure of <seeie>arrest after failure of</secie>
<emphasis>above</emphasis></tertiaryie><tertiaryie>failure to stop for purpose of,
i<citation role="comm"><oli olink></citation></tertiaryie> ﬁ
<tertiaryie>oral fluid test at same time, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ndition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.38">3.38</leg.ptr></leg.ref>]
tertiaryie><tertiaryie>power to conduct, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg"
map="RTA" condition="full">Road Transport Act 2013</citetitle><abbrev
ndition="full" role="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr
ci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-18~SCH.3~CL.3">3.3</leg ptr></leg.ref>],
<citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></tertiaryie>
<tertiaryie>provisions governing, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.4 .40]*</olink></citation></tertiaryie><tertiaryie>reasonable cause, <citation
Eolc:"comm"xolinb[RTA.Sch 3.3.20]*</olink></citation>-<citation
0

le="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.160]*</olink></citation>, <citation
ole="comm"><olink>[RTA.Sch 3.4.80]*</olink></citation>
<quaternaryie>behaviour indicating driving impaired, <citation role="comm">
i<olink>[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>belief,
meaning, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.100]*</olink></citation>
</quaternaryie><quaternaryie>intention to drive, <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3.40]*</olink></citation></quaternaryie><quaternaryie>mistake of
aw, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.80]*</olink></citation>
</quaternaryie><quaternaryie>person not proven to be driver, <citation
role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.60]*</olink></citation></quaternaryie>
<quaternaryie>proof, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch 3.3.160]*</olink>
citation></quaternaryie></tertiaryie></secondaryie><secondaryie>refusal to
submit to, <leg.ref>[<citetitle pubwork="leg" remap="RTA" condition="full">Road
ransport Act 2013</citetitle><abbrev condition="full"
ole="jur">NSW</abbrev>.Sch <leg.ptr uci="ACT~AUS~NSW~Y.2013-
18~SCH.3~CL.16">3.16</leg.ptr></leg.ref>], <citation role="comm"><olink>
[RTA.Sch 3.3 .40]*</olink></citation>, <citation role="comm"><olink>[RTA.Sch
3.16.20]*</olink></citation><tertiaryie>anticipatory refusal, <citation
olc-"comm"><olmk>[RTA Sch 3.16. 60]*</011nk></cntatxon></tcrt1arylc>
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[RTA.Sch 3.10.20]* '
[RR.41150]
[RTA.146.100]*
[RTA.146.100]*
[RTA.146.40]*
[RTA.146.20]*
[RTA.146.60]*
[RTA.146.140]*
[75.120]
[RTA.146.160]*
[RTA.146.80]*
[RTA.Sch 3.12.20]*
[RTA.146.20]*
[RTA.Sch 3.10.40]*
[RR.74.20]*
[RTA.110.180]*
[RTA.117.880]*
[RTA.117.1440]*
[RTA.117.880]*
[RTA.117.1440]*
[RTA.117.140]*
[RTA.117.100]*
[RTA.117.1140]*
[RTA.147.60]*
[RTA.110.60]*
[RTA.110.40]*
[RTA.110.60]*
[RTA.Sch 3.31.20]*
[RTA.Sch 3.31.120]*
[RTA.Sch 3.35.20]*
[RTA.Sch 3.35.180]*%
[RTA.109.20]*
[RTA.110.60]*
[RTA.117.540]*
[RTA.110.60]*
[RTA.110.60]*
[RTA.110.20]*
[RTA.110.180]*
[RTA.110.400]*
[RTA.110.100]*
[RTA.117.1480]*
[RTA.110.320]*
[RTA.110.240]*
[RTA.110.280]*
[RTA.110.240]*
[RTA.110.260]*
[RTA.110.280]*
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